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引言

《诗翁彼豆故事集》是一部写给儿童巫师看的故事集。几个世纪以来，这些故事一直都是深受人们喜爱的睡前读物，因此，霍格沃茨的许多学生都对“跳跳埚”和“好运泉”耳熟能详，就像麻瓜（非巫师）孩子们熟悉“灰姑娘”和“睡美人”一样。

在许多方面，彼豆的故事跟我们的童话故事很相似。比如，善有善报，恶有恶报。但是它们之间有一个非常明显的区别。在麻瓜的童话故事里，魔法一般都是男女主人公的祸根——邪恶的女巫给苹果下毒，或让公主沉睡一百年，或把王子变成可怕的怪兽。而在《诗翁彼豆故事集》里，我们看到的男女主人公自己就会施展魔法，但是他们跟我们一样也会遇到棘手的麻烦。许多个世纪以来，彼豆故事一直在帮助家长向他们的孩子解释人生中一个痛苦的事实：魔法能解决很多问题，但同时也会制造同样多的麻烦。

这些故事和麻瓜童话之间的另一个显著差异是，彼豆故事里的女主人公在寻找自己的幸福方面，比我们童话故事里的女主人公要积极得多。阿莎、艾尔蒂达、阿玛塔和兔子巴比蒂这几个女巫，都把命运掌握在自己手里，而不是长睡不醒，或是等待别人来归还一只丢失的鞋子。这个规律也有例外——《男巫的毛心脏》里那位无名的女子——她的行为更符合我们故事中的公主形象，然而她的故事却没有一个“幸福到永远”的结局。

诗翁彼豆生活在十五世纪，他的生平大部分至今还是一个谜。我们知道他生于约克郡，唯一保存下来的一幅木刻画显示出他有一脸特别浓密的大胡子。如果他的故事准确地反映了他的思想，那么他是比较喜欢麻瓜的。他认为麻瓜只是无知而并无恶意。他对黑魔法持怀疑态度，他相信巫师最恶劣的暴行源于人类的一些劣根性，如残酷、冷漠，以及狂傲地滥用自己的能力。在他的故事中，那些最终获得胜利的男女主人公，并不是魔法最强大的巫师，而是最能表现出善良、通情达理和足智多谋的巫师。

当今也有一位巫师持有十分类似的观点，那自然就是梅林爵士团一级大魔法师、霍格沃茨魔法学校校长、国际巫师联合会会长、威森加摩首席魔法师阿不思·珀西瓦尔·伍尔弗里克·布赖恩·邓布利多教授。虽然有这样类似的观点，但是我们仍然吃惊地发现，在邓布利多遗留下来交托霍格沃茨存档的许多文件里，竟然有一批关于《诗翁彼豆故事集》的笔记。至于他写这些评论是为了自娱自乐，还是用于以后出版，我们永远不得而知。不过，我们得到现任霍格沃茨校长米勒娃·麦格教授的慷慨允诺，将邓布利多的笔记与赫敏·格兰杰最新翻译的《诗翁彼豆故事集》同时出版。我们希望邓布利多教授的深刻见解，包括对巫师历史的评论、个人的回忆，以及关于每个故事要点的启示说明，会帮助新一代的巫师及麻瓜读者欣赏《诗翁彼豆故事集》。所有认识邓布利多的人都相信，他一定会欣然支持这一项目的，因为全部版税都将捐赠给“荧光闪烁”慈善组织，这个组织一直致力于帮助那些迫切需要一个声音的孩子们。

我们似乎有必要给邓布利多的笔记添加寥寥数笔的评论。据我们所知，邓布利多的笔记是在霍格沃茨天文塔楼顶的悲剧发生约十八个月前写成的。所有熟悉最近那场巫师大战的人（例如，每一位通读过七卷“哈利·波特”故事的读者）将会发现，关于本书的最后一个故事，邓布利多教授并没有把他知道的——或怀疑的——东西都说出来。省略的原因或许就是邓布利多许多年前对他最喜欢、最著名的学生说的那段关于真相的话：

这是一种美丽而可怕的东西，需要格外谨慎地对待。

无论我们是否赞同邓布利多教授的观点，或许都能够体谅邓布利多教授的一片苦心。他希望保护未来的读者，使他们免受诱惑，而他自己曾经深受过那些诱惑的折磨，并因此付出了如此惨重的代价。

J.K.罗琳

2008年


关于脚注的说明

邓布利多教授的笔记似乎是写给巫师读者看的，因此我偶尔会针对麻瓜读者不易理解的某个词语或事实，插进一些解释。

J.K.罗琳
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巫师和跳跳埚

从前，有一位善良的老巫师，他总是慷慨而智慧地利用自己的魔法，帮助周围的邻居们。他没有告诉别人他的力量来自哪里，而是谎称他的魔药、咒语和解药都是从一口小坩埚里现成地跳出来的。他管这口坩埚叫他的幸运埚。方圆许多英里的人们有了麻烦都来找他，老巫师总是很乐意地搅拌一下他的坩埚，让事情迎刃而解。

这位深受爱戴的巫师活到一大把年纪就死了，把他所有的财产都留给了他唯一的儿子。这个儿子跟他性情温和的父亲完全不一样。在儿子看来，那些不会魔法的人都是废物，他经常抱怨父亲用魔法帮助邻居的习惯。

父亲死后，儿子发现那口旧坩埚里藏着一个小包裹，上面写着他的名字。他打开包裹，以为会找到金银财宝，却只发现了一只厚厚的软软的鞋子，小得根本不能穿，而且也没有配成对。鞋子里有一小片羊皮纸，上面写着：“我的儿子，我真心地希望，你永远用不着它。”

儿子埋怨着父亲脑子糊涂，把鞋子扔回了坩埚里，决定从此把这坩埚当成垃圾桶。

就在那天夜里，一个老农妇敲响了他的门。

“我孙女身上长了肉瘤，先生，”老农妇对他说，“你父亲以前总是在那口旧坩埚里调制一种特殊的膏药——”

“滚开！”儿子嚷道，“你家小孩长肉瘤跟我有什么关系？”

他当着老农妇的面，把门重重地关上了。

他的厨房里立刻传出哐啷、哐啷的很响的声音。巫师点亮魔杖，打开厨房的门，惊讶地看到了父亲的旧坩埚：坩埚已经长出一只黄铜脚，正在厨房中央不停地跳着，跳得石板地发出可怕的声音。巫师惊奇地走上前去，看见坩埚的表面布满了肉瘤，他赶紧退了回来。

“令人恶心的东西！”他嚷道。他先试图用咒语让坩埚消失，接着试图把它弄干净，最后又试图把它赶出房子。可是他的魔法统统不管用，坩埚跟在他身后跳出厨房，跟着他跳上楼去睡觉，在一级级木质楼梯上发出吵闹的声音：哐啷、哐啷、哐啷，而他拿它根本没有办法。

巫师整整一夜没睡着觉，因为长满肉瘤的旧坩埚在他床边不停地吵闹。第二天早晨，坩埚不依不饶地跟着他跳到早饭桌旁。哐啷、哐啷、哐啷，那只黄铜独脚不停地跳着，巫师还没开始喝粥，外面又有人敲门了。

一个老头儿站在门口。

“我的老驴子，先生，”老头儿说道，“我的老驴子丢了，大概被人偷走了。没了驴子，我就没法把我的货物驮到市场上去，我们全家今晚就要挨饿了。”

“我现在还饿着呢！”巫师吼道，当着老人的面把门重重地关上了。

哐啷、哐啷、哐啷，坩埚的独脚在地板上跳着，但是现在它的吵闹声中又混杂着驴叫声和人们饥饿的呻吟声，这些声音是从坩埚的深处传出来的。

“安静。安静！”巫师尖叫道，但是不管他用什么魔法，都不能使长满肉瘤的坩埚安静下来。坩埚整天跟在他的身后跳来跳去，发出驴叫声、呻吟声和撞击声，不管他去什么地方，正在做什么。

那天晚上，外面第三次传来敲门声，门槛外站着一个年轻的妇人，哭得伤心极了。

“我的宝宝病得很重，”她说，“你能不能行行好帮帮我们？你父亲吩咐我有难处就过来——”

可是巫师当着她的面把门重重地关上了。
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